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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration North Korean

1-1 Stop! chungjee! 중지!

1-2 Stop or I will shoot! chungjee haaraa 
aaneemyun sogeta!

중지하라 아니면 
쏘겠다!

1-3 Follow our orders. myungryungul taaluraa 명령을 따르라.
1-4 Don’t shoot! sojee maaraa! 쏘지 마라!

1-5 Put your weapon 
down.

moogeeril neryaw 
nowaaraa

무기를 내려 
놓아라.

1-6 Move. eedong haaraa 이동하라

1-7 Come here. eeree oraa 이리 오라

1-8 Follow me. taaraa oraa 따라 오라.
1-9 Stay here. yogee eesaw 여기 있어.

1-10 Wait here. yogeesu keetaaryuraa 여기서 기다려라.
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1-11 Do not move. oomji-eejee maaraa 움직이지 마라.

1-12 Stay where you are. kawgeetsaw oomji-
eejee maaraa 

거기서 움직이지 
마라.

1-13 Come with me. taaraa waaraa 따라 와라.
1-14 Take me to ___. ___ hey tereego kaaraa ___에 데리고 가라.
1-15 Be quiet. choyong haaraa 조용하라.
1-16 Slow down. chanchanhee haaraa 천천히 하라

1-17 Move slowly. chanchaunhee oomjig 
yaaraa 천천히 움직여라.

1-18 Hands up. son duraa 손 들어.
1-19 Lower your hands. son neryaa 손내려.
1-20 Lie down. noowaa 누워.
1-21 Lie on your stomach. hupdeuryaa 엎드려.
1-22 Get up. eeraw naaraa 일어나라.
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1-23 Surrender. hangbok haaraa 항복하라.
1-24 You are a prisoner. nun porodaa 넌 포로다.
1-25 We must search you. neul soosek haaketdaa 널 수색하겠다.
1-26 Turn around. tweero toraa 뒤로 돌아.
1-27 Walk forward. aapeuro kaa 앞으로 가.
1-28 Form a line. cheungyul 정렬

1-29 One at a time. haanaasik 하나씩

1-30 You are next. taa-eumeun nodaa 다음은 너다.
1-31 No talking. maalhaajeemaa 말하지마.

1-32 Do not resist. baanhaang 
haajheemaa 반항하지마

1-33 Calm down. choyonghee haaraa 조용히 하라.
1-34 Give me. chwaa 줘.
1-35 Do not touch. kondeuljeemaa 건들지마.
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1-36 Do not remove. awpsejeemaa 없애지마.
1-37 Keep away. cheewaaw 치워.
1-38 Let us pass. jeenaakaajaa 지나가자.
1-39 Don’t be frightened. kom naejeemaa 겁내지마.
1-40 You can leave. kaadotwendaa 가도 된다.
1-41 Go. kaa 가

1-42 Go home. jeebey kaa 집에 가.
1-43 Open yaawraw 열어.
1-44 Close taadaa 닫아

1-45 Beware choshimhaaraa 조심하라.
1-46 Bring me naareul tereego kaa 나를 데리고 가
1-47 Distribute nanwojwo 나눠 줘.
1-48 Fill chyeywaw 채워
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1-49 Lift teuraa 들어

1-50 Pour into poowa 부어

1-51 Put nuwaa 놔

1-52 Take kaajyokaa 가져가

1-53 Load shiraaw 실어

1-54 Unload neyryaw 내려

1-55 Help me towaajwaa 도와줘

1-56 Show me poyawchwaa 보여줘

1-57 Tell me maalhey 말해
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. cheybaal 제발

2-2 Thank you. komaaptaa 고맙다.

2-3 Can someone assist 
us?

noogaa towaajul soo 
is-sumneekaa?

누가 도와줄 수 
있습니까?

2-4 OK aaraat-sim needaa 알았습니다.

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry. sileyham needaa 실례합니다.

2-6 Yes neh 네

2-7 No haanim needaa 아닙니다.
2-8 Maybe keultseh 글쎄.
2-9 Right maas-sum needaa 맞습니다.

2-10 Wrong tulim needaa 틀립니다.
2-11 Here yawgee 여기
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2-12 There kawgee 거기

2-13 I want wonham needaa 원합니다.

2-14 I do not want wonhajee ansim 
needaa 원하지 않습니다.

2-15 Danger weehum 위험

2-16 We are here to help 
you. toraw waas-sumneedaa 도우러 왔습니다.

2-17 Help is on the way. toraw ogo is-
sumneedaa

도우러 오고 
있습니다.

2-18 We are Americans. meegoogin imneedaa 미국인입니다.

2-19 You will not be 
harmed.

hegaa twejee aaneul 
kum needaa

해가 되지 
않을겁니다.

2-20 You are safe. aanjun hamneedaa 안전합니다.
2-21 OK, no problem. munjeh upsim needaa 문제 없습니다.
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2-22 Who? noogooyo? 누구요?

2-23 What? moowosheeyo? 무엇이요?

2-24 When? onjey imneekaa? 언제입니까?

2-25 Where? hawdee imneekaa? 어디입니까?

2-26 Why? hweyo? 왜요?

2-27 How? hawtawk keyo? 어떻게요?

2-28 What happened? mooseun il-imneekaa? 무슨 일입니까?

2-29 Do you have ___? ___ eul kaajigo is-
sumneekaa?

___을 가지고 
있습니까?

2-30 Do you need help? towmee pilyo 
hamneekaa? 도움이 필요합니까?

2-31 I am chawneun 저는

2-32 You are tangsheeneun 당신은
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2-33 He / She is ku naamjaa / ku 
yawjaaneun 그 남자/그 여자는

2-34 We are ooreeneun 우리는

2-35 They are kudureun 그들은

2-33 He / She is ku naamjaa / ku 
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. hwanyung hamneedaa 환영합니다.
3-2 Hello. yawboseyo 여보세요.

3-3 Good morning. aanyung hasim 
neekaa? 안녕하십니까.

3-4 Good night. aanyunghee 
jumoosipsheeyo 안녕히 주무십시요.

3-5 Good bye. aanyunghee 
kaasipsheeyo 안녕히 가십시요.

3-6 How are you? chaal jinemneekaa? 잘 지내십니까?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

pyoolil upsimneedaa, 
awtokeh 
jineysimneekaa?

별일 없습니다. 
어떻게 지내십니까?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

manasaw 
paangapsimneedaa 만나서 반갑습니다.
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3-9 Thank you for your 
help.

towaachushyawsaw 
kaamsaa hamneedaa

도와주셔서 
감사합니다.

3-10 My name is ___. jeh eerumen ___ 
imneedaa

제 이름은___
입니다.
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English? yawngaw haljul aanaa? 영어할 줄아나?

4-2 I do not speak 
Korean. haljul morumneedaa 할 줄 모릅니다 

4-3 What is your name? eerumee monyaa? 이름이 뭐냐?

4-4 When is your 
birthday? onjhey teyonanaa? 언제 태어났나?

4-5 Where were you 
born? kohyangee awdingaa? 고향이 어딘가?

4-6 What is your rank / 
title? keygobee mwongaa? 계급이 뭔가?

4-7 What is your 
nationality? kukjagee mwongaa? 국적이 뭔가?

4-8 Do you have any 
identification papers?

kongminjeungee 
imnaa? 공민증이 있나?
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4-9 Do you have a 
passport? yawkwaanee imnaa? 여권이 있나?

4-10 What is your job? mooseun eerul 
haanaa? 무슨 일을 하나?

4-11 Who is in charge? nugaa cheykimjaa 
ingaa? 누가 책임자인가?

4-12 Where do you serve?
kooney isool teh 
awdeetsaw keunmoo 
henaa?

군에 있을때 어디서 
근무했나?

4-13 Which group are you 
in?

awnu tancheyeh sosok 
dweyaw imnaa?

어느 단체에 
소속되어 있나?

4-14 Answer the questions. tetaap heh 대답해.
4-15 Where are you from? awdeeyesaw waanaa? 어디에서 왔나?

4-16 Do you understand? araanaa? 알았나?

4-17 I don’t understand. moreugeytdaa 모르겠다.
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4-18 How much? holmaa? 얼마?

4-19 How many? myawt key? 몇 개?

4-20 Repeat it. taashee maal heybaa 다시 말해봐.
4-21 Where is ___? ___ awdee ingaa? ___ 어디인가?

4-22 What direction? awneu tchog? 어느 쪽?

4-23 Is it far? mongaa? 먼가?

4-24 Are there armed men 
near here?

mujaang haan 
kooneenee geunchaa-
ey imnaa?

무장한 군인이 
근처에 있나?

4-25 Where did they go? awdeero kanaa? 어디로 갔나?

4-26 What weapons? awtan moogee? 어떤 무기?

4-27 Speak slowly. chanchanhee malhey 천천히 말해

4-28 Where is your unit? poodeygaa odee 
imnaa? 부대가 어디 있나?

4-18 How much? holmaa? 얼마?

4-19 How many? myawt key? 몇 개?

4-20 Repeat it. taashee maal heybaa 다시 말해봐.
4-21 Where is ___? ___ awdee ingaa? ___ 어디인가?

4-22 What direction? awneu tchog? 어느 쪽?

4-23 Is it far? mongaa? 먼가?

4-24 Are there armed men 
near here?

mujaang haan 
kooneenee geunchaa-
ey imnaa?

무장한 군인이 
근처에 있나?

4-25 Where did they go? awdeero kanaa? 어디로 갔나?

4-26 What weapons? awtan moogee? 어떤 무기?

4-27 Speak slowly. chanchanhee malhey 천천히 말해

4-28 Where is your unit? poodeygaa odee 
imnaa? 부대가 어디 있나?

4-18 How much? holmaa? 얼마?

4-19 How many? myawt key? 몇 개?

4-20 Repeat it. taashee maal heybaa 다시 말해봐.
4-21 Where is ___? ___ awdee ingaa? ___ 어디인가?

4-22 What direction? awneu tchog? 어느 쪽?

4-23 Is it far? mongaa? 먼가?

4-24 Are there armed men 
near here?

mujaang haan 
kooneenee geunchaa-
ey imnaa?

무장한 군인이 
근처에 있나?

4-25 Where did they go? awdeero kanaa? 어디로 갔나?

4-26 What weapons? awtan moogee? 어떤 무기?

4-27 Speak slowly. chanchanhee malhey 천천히 말해

4-28 Where is your unit? poodeygaa odee 
imnaa? 부대가 어디 있나?

4-18 How much? holmaa? 얼마?

4-19 How many? myawt key? 몇 개?

4-20 Repeat it. taashee maal heybaa 다시 말해봐.
4-21 Where is ___? ___ awdee ingaa? ___ 어디인가?

4-22 What direction? awneu tchog? 어느 쪽?

4-23 Is it far? mongaa? 먼가?

4-24 Are there armed men 
near here?

mujaang haan 
kooneenee geunchaa-
ey imnaa?

무장한 군인이 
근처에 있나?

4-25 Where did they go? awdeero kanaa? 어디로 갔나?

4-26 What weapons? awtan moogee? 어떤 무기?

4-27 Speak slowly. chanchanhee malhey 천천히 말해

4-28 Where is your unit? poodeygaa odee 
imnaa? 부대가 어디 있나?



4-29 Where did you see 
them?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero yung 영

5-2  1    One haana 하나

5-3  2    Two tul 둘

5-4  3    Three set 셋

5-5  4    Four net 넷

5-6  5    Five taasot 다섯

5-7  6    Six yawsot 여섯

5-8  7    Seven ilkop 일곱

5-9  8    Eight yawdal 여덟

5-10  9    Nine aahop 아홉

5-11 10    Ten yawl 열

5-12 11    Eleven yawl haanaa 열 하나
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5-13 12    Twelve yawl tul 열 둘
5-14 13    Thirteen yawl set 열 셋
5-15 14    Fourteen yawl net 열 넷
5-16 15    Fifteen yawl taasat 열 다섯

5-17 16    Sixteen yawl yawsat 열 여섯

5-18 17    Seventeen yawl ilkop 열 일곱

5-19 18    Eighteen yawl yawdal 열 여덟

5-20 19    Nineteen yawl aahop 열 아홉

5-21 20    Twenty soomul 스물

5-22 30    Thirty saw run 서른

5-23 40    Forty maaheun 마흔

5-24 50    Fifty shin 쉰

5-25 60    Sixty yesun 예순
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5-26 70    Seventy eerhun 일흔

5-27 80    Eighty yawdeun 여든

5-28 90    Ninety aahun 아흔

5-29 100    Hundred pek 백 

5-30 1,000   Thousand chan 천

5-31 10,000    Ten 
Thousand maan 만

5-32 100,000 Hundred 
Thousand shipman 십만

5-33 1,000,000 Million pekman 백만

5-34 Plus tawhaagee 더하기

5-35 Minus pegee 빼기

5-36 More (than) taw 더

5-37 Less (than) teol 덜
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5-38 Approximately yaag 약

5-39 First chaaponjeh 첫번째

5-40 Second toobeonjeh 두번째

5-41 Third seybeonjeh 세번째
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday eeryo-il 일요일

6-2 Monday woryo-il 월요일

6-3 Tuesday hwaayo-il 화요일

6-4 Wednesday sooyo-il 수요일

6-5 Thursday mokyo-il 목요일

6-6 Friday kumyo-il 금요일

6-7 Saturday toyo-il 토요일

6-8 Yesterday awjeh 어제

6-9 Today onil 오늘

6-10 Tomorrow ney-il 내일

6-11 Day haaroo 하루

6-12 Night paam 밤
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6-13 Week choo 주

6-14 Month taal 달

6-15 Year heh 해

6-16 Second cho 초

6-17 Minute pun 분

6-18 Hour sheegan 시간

6-19 Morning aachim 아침

6-20 Evening chaw-nyawk 저녁

6-21 Noon chawng-o 정오

6-22 Afternoon ohu 오후

6-23 Midnight chaajong 자정

6-24 Now cheegum 지금

6-25 Later naajung-ey 나중에
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over wee / naam-o 위/넘어

7-2 After / Past hoo / cheenan 후/지난

7-3 Back / Behind twee 뒤

7-4 Before / In front of / 
Forward chun / haap / haapeuro 전/앞/앞으로

7-5 Between saa-ee 사이

7-6 Coordinates chwaapyo 좌표

7-7 Degrees kaakdo 각도

7-8 Down aarey 아래

7-9 East tungtchog 동쪽

7-10 Far mawlee 멀리

7-11 Longitude kyungdo 경도

7-12 Left wentchog 왼쪽
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7-13 Latitude weedo 위도

7-14 My position is ___. ney weecheeneun ___ 내 위치는 ___

7-15 Near kunchaw 근처

7-16 North pooktchog 북쪽

7-17 Northeast tongbooktchog 동북쪽

7-18 Northwest sawbootchog 서북쪽

7-19 Right orintchog 오른쪽

7-20 South namtchog 남쪽

7-21 Southeast tongnamtchog 동남쪽

7-22 Southwest sawnamtchog 서남쪽

7-23 Straight ahead chikjin 직진

7-24 Under aarey 아래

7-25 Up wee 위

7-26 West sawtchog 서쪽
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach padaatga 바닷가

8-2 Border kookyung 국경

8-3 Bridge taaree 다리

8-4 Camp yaayangjang 야영장

8-5 Dirt road hukil 흙길

8-6 Forest supsok 숲속

8-7 Harbor hang-goo 항구

8-8 Hill kogey 고개

8-9 House jip 집

8-10 Lake hosoo 호수

8-11 Meadow mokchojee 목초지

8-12 Mountain san 산
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8-13 Ocean tehyang 대양

8-14 Path osulgil 오솔길

8-15 Paved road pojaangtoro 포장도로

8-16 Place jangso 장소

8-17 Position weechee 위치

8-18 River kaang 강

8-19 Road kil 길

8-20 Sea paada 바다

8-21 Square kwaangjang 광장

8-22 Tree naamoo 나무

8-23 Valley keygok 계곡
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black kawmeunsek 검은색

9-2 Blue paaransek 파란색

9-3 Brown kalsek 갈색

9-4 Gray hwesek 회색

9-5 Green choroksek 초록색

9-6 Orange choohwangsek 주황색

9-7 Purple poraasek 보라색

9-8 Red palgantsek 빨간색

9-9 White haayansek 하얀색

9-10 Yellow noraansaek 노란색

9B: SIZES

9-11 Big kun 큰
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9-12 Deep keepeun 깊은

9-13 Long kin 긴

9-14 Narrow chobeun 좁은

9-15 Short (in height) chaageun 작은

9-16 Short (in length) jaalbun 짧은

9-17 Small, little chaageun, chawgeun 작은, 적은

9-18 Tall keun 큰

9-19 Thick tookawun 두꺼운

9-20 Thin yaalbun 얇은

9-21 Wide nawlbun 넓은

9C: SHAPES

9-22 Round tongeuran 동그란

9-23 Straight kodin 곧은
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9-24 Square nemonan 네모난

9-25 Triangular semonan 세모난

9D: TASTES

9-26 Bitter seun 쓴

9-27 Fresh shingshing-han 싱싱한

9-28 Salty jyan 짠

9-29 Sour shin 신

9-30 Spicy mewun 매운

9-31 Sweet tan 단

9E: QUALITIES

9-32 Bad naap-beun 나쁜

9-33 Clean gekuthan 깨끗한

9-34 Dark awdoowun 어두운
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9-35 Difficult awriyawun 어려운

9-36 Dirty tawrawun 더러운

9-37 Dry maarin 마른

9-38 Easy sheewun 쉬운

9-39 Empty peen 빈

9-40 Expensive peetsan 비싼

9-41 Fast paareun 빠른

9-42 Foreign wegugwee 외국의

9-43 Full gaadeukan 가득한

9-44 Good choweun 좋은

9-45 Hard (firm) tandaanhan 단단한

9-46 Heavy moogawun 무거운

9-47 Inexpensive san 싼
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9-48 Light (illumination) chandeung 전등

9-49 Light (weight) kaabyawun 가벼운

9-50 Local jeeyawk 지역

9-51 New tserowun 새로운

9-52 Noisy sheekurowun 시끄러운

9-53 Old (about things) naalgeun 낡은

9-54 Old (about people) nulgeun 늙은

9-55 Powerful kaang-han 강한

9-56 Quiet (person) yaamjonhan 얌전한

9-57 Right / Correct maatda 맞다

9-58 Slow noojeun 늦은

9-59 Soft pudoorowun 부드러운

9-60 Very mewoo 매우
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9-61 Weak yaakan 약한

9-62 Wet chawjheun 젖은

9-63 Wrong / Incorrect tul-lin 틀린

9-64 Young jawlmeun 젊은

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little jawgeun 적은

9-66 Many / Much maaneun 많은

9-67 Part poobun 부분

9-68 Some / A few myatmyat 몇몇

9-69 Whole chunjeh 전체
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! peesang! 비상!

10-2 We need a doctor! weesaaga 
peeryohaada! 의사가 필요하다!

10-3 Distress signal chonaan shin-ho 조난 신호

10-4 Help! koohejwo! 구해줘!
10-5 Evacuate the area! tepeehaaraa! 대피하라!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food umsik 음식

11-2 Can tongjoreem 통조림

11-3 Cup chaan 잔

11-4 Fork poku 포크

11-5 Knife kal 칼

11-6 Plate japshee 접시

11-7 Spoon suk-gaarak 숟가락

11-8 Beans kong 콩

11-9 Beer mek-joo 맥주

11-10 Bread milgaaru tongawree 밀가루 덩어리

11-11 Butter uyoodtongawree 우유 덩어리

11-12 Cheese cheejeh 치즈
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11-13 Coffee kawpee 커피

11-14 Fish sengtsun 생선

11-15 Flour milkaaroo 밀가루

11-16 Fruit kwaayil 과일

11-17 Meat kogee 고기

11-18 Milk sojat 소젖

11-19 Oil keereum 기름

11-20 Potatoes kamjaa 감자

11-21 Rice paab 밥

11-22 Salt sogeum 소금

11-23 Soup kuk 국

11-24 Sugar sultang 설탕

11-25 Tea chaa 차
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11-26           Vegetables naamseh 남새

11-27 Water mul 물

11-28 Wine podojoo 포도주

11-29 Drink umnyosoo 음료수

11-30 Eat moktda 먹다.

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

miljheemaaseyo! 
umsheegun chungbun 
hamneedaa

밀지 마세요! 
음식은 충분합니다.

11-32 Give me your bowl. gurootsul chooseyo 그릇을 주세요.

11-33 Is the water safe to 
drink?

eemooreul maasyodo 
temneekaa?

이 물을 마셔도 
됩니까?

11-34 Boil the water. mooreul kooreeseyo 물을 끓이세요.
11-35 Wash your hands. son sheesoo seyo 손 씻으세요.

11-36 Wash yourself here. yawgeesaw sheesoo 
seyo 여기서 씻으세요.
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11-37 We need ___ liters of 
potable water.

hyoodeyung mooree 
___ leetaa piryo 
hamneedaa

휴대용 물이 ___
리터 필요합니다.

11-38 Where is the latrine? pyontsogaa awdim 
neekaa? 변소가 어딥니까?

11-39 The latrine is to the 
___.

pyonsoneun ___ is-
sumneedaa
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있습니다.
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pyonsogaa 
hwentchogey is-
sumneeda

변소가 왼쪽에 
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변소가 바로 앞에 
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11-43 Is the food fresh? umsheegee shinsun 
hamneekaa?

음식이 
신선합니까?

11-44 Is the food spoiled? umsheegee sawgot 
sumneekaa?

음식이 
썩었습니까?

11-45 Burn this ___. ee ___ ul tewooseyo 이 ___을 태우세요.
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline hwibaalyu 휘발유

12-2 Oil keerum 기름

12-3 Diesel kawnyu 경유

12-4 Gas (propane) kaaseu 가스

12-5 Liters leetaa 리터

12-6 Do you have___? ___ kaajeego is-
sumneekaa?

___가지고 
있습니까?

12-7 Hydraulic fluid yuwapjangchee 
keerum 유압장치 기름

12-8 Hydraulic system yuwapjangchee 유압장치

12-9 We need 
maintenance support.

suree haanindey 
to-oomey peeryo 
hamneedaa

수리하는데 도움이 
필요합니다.
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12-10 We need ___. ___ kaa peeryo 
hamneedaa ___가 필요합니다.

12-11 400-cycle saabek-saaykul 400-사이클

12-12 3-phase sam-dangey 3-단계

12-13 Alternating current gyoryu chalyoo 교류 전류

12-14 115-volt teksib opolteu 115-볼트
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics hangsengjey 항생제

13-2 Bandage panchaang-go 반창고

13-3 Blood pee 피

13-4 Burn hwaasang 화상

13-5 Clean sechuk 세척

13-6 Dead saamang 사망

13-7 Doctor hweetsaa 의사

13-8 Fever yal 열

13-9 Hospital pyungwan 병원

13-10 Infection kaamyam 감염

13-11 Injured poosang 부상

13-12 Malnutrition yungyang shilcho 영양실조
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13-13 Medic weesengbyung 위생병

13-14 Medicine yaak 약

13-15 Nurse kanhosa 간호사

13-16 Poison tok 독

13-17 Sick aapeun 아픈

13-18 Vitamins yungyangjey 영양제

13-19 Wound pootsang 부상

13-20 I am a doctor. weesaa imneedaa 의사입니다.

13-21 I am not a doctor. weesagaa 
aanimneedaa 의사가 아닙니다.

13-22 I am going to help. towaajuro kamneedaa 도와 주러 갑니다.
13-23 Can you walk? kaareul soo is-sawyo? 걸을 수 있어요?

13-24 Can you sit? anjeul soo is-
sumneekaa? 앉을 수 있습니까?
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13-25 Can you stand? sawl soo is-
sumneekaa? 설수 있습니까?

13-26 Are you in pain? gotung seurup 
sumneekaa? 고통스럽습니까?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

chusaarul maajeul 
kumneedaa 주사를 맞을 겁니다.

13-28 I will take you to the 
hospital.

pyongwaaney 
mosheego kaalgum 
needaa

병원에 모시고 
갈겁니다.

13-29 What is wrong? munjegaa is-
sumneekaa? 문제가 있습니까?

13-30 Are you injured? taachos-sumneekaa? 다쳤습니까?

13-31 Can you feed 
yourself?

honja maageul tsoo 
is-sumneekaa?

혼자 먹을 수 
있습니까?

13-32 Open your mouth. eebeul puleeseyo 입을 벌리세요.
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13-33 Are you pregnant? imshin hes-
supneekaa? 임신했습니까?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen pokbu 복부

14-2 Ankle paalmok 발목

14-3 Arm pal 팔

14-4 Bone biyaw 뼈

14-5 Brain nwey 뇌

14-6 Chest kaasum 가슴

14-7 Ear kwee 귀

14-8 Elbow palkumjee 팔꿈치

14-9 Eyes nun 눈

14-10 Face olgul 얼굴

14-11 Finger tsonkaarak 손가락

14-12 Foot paal 발

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen pokbu 복부

14-2 Ankle paalmok 발목

14-3 Arm pal 팔

14-4 Bone biyaw 뼈

14-5 Brain nwey 뇌

14-6 Chest kaasum 가슴

14-7 Ear kwee 귀

14-8 Elbow palkumjee 팔꿈치

14-9 Eyes nun 눈

14-10 Face olgul 얼굴

14-11 Finger tsonkaarak 손가락

14-12 Foot paal 발

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen pokbu 복부

14-2 Ankle paalmok 발목

14-3 Arm pal 팔

14-4 Bone biyaw 뼈

14-5 Brain nwey 뇌

14-6 Chest kaasum 가슴

14-7 Ear kwee 귀

14-8 Elbow palkumjee 팔꿈치

14-9 Eyes nun 눈

14-10 Face olgul 얼굴

14-11 Finger tsonkaarak 손가락

14-12 Foot paal 발

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen pokbu 복부

14-2 Ankle paalmok 발목

14-3 Arm pal 팔

14-4 Bone biyaw 뼈

14-5 Brain nwey 뇌

14-6 Chest kaasum 가슴

14-7 Ear kwee 귀

14-8 Elbow palkumjee 팔꿈치

14-9 Eyes nun 눈

14-10 Face olgul 얼굴

14-11 Finger tsonkaarak 손가락

14-12 Foot paal 발



14-13 Hair mawreekaarak 머리카락

14-14 Hand son 손

14-15 Head mawree 머리

14-16 Heart shimjaang 심장

14-17 Kidney kungpaat 콩팥

14-18 Knee moorup 무릎

14-19 Leg taaree 다리

14-20 Lips ipsul 입술

14-21 Liver kaan 간

14-22 Lungs peh 폐

14-23 Mouth ip 입

14-24 Neck mok 목

14-25 Nose ko 코
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14-26 Pelvis / Groin kolban 골반

14-27 Ribs kaalbeepyaw 갈비뼈

14-28 Shoulder awkeh 어깨

14-29 Skull toogeygul 두개골

14-30 Spine chawkchu 척추

14-31 Stomach (area) pokbu 복부

14-32 Stomach (organ) wee 위

14-33 Teeth cheeyaa 치아

14-34 Toe paaltop 발톱

14-35 Tongue hyaw 혀

14-36 Wrist sonmok 손목
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General yongjang 령장

15-2 Admiral hegundejang 해군대장

15-3 Colonel teyjwaa 대좌

15-4 Lieutenant Colonel chungjwaa 중좌

15-5 Commander chungjwaa 중좌

15-6 Major sojwaa 소좌

15-7 Captain tewee 대위

15-8 Lieutenant chungwee 중위

15-9 Senior Sergeant sangsaa 상사

15-10 Soldier pyongsaa 병사

15-11 Airman kong-gunsaabyong 공군사병

15-12 Seaman hegunsaabyong 해군사병

15-13 Marine hebyiongdeh 해병대
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15-16 15-16

15-16 15-16

PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

yawgeesaw moogoyaa 
hamneedaa

여기서 묵어야 
합니다

16-2 Is there a dining facility 
here?

eegoseh shiktaangee 
is-sumneekaa?

이곳에 식당이 
있습니까?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

che-il gakkawun maa-
ulkajee myat keero 
imneekaa?

제일 가까운 
마을까지 몇 키로 
입니까?

16-4 Are there any hotels 
near here?

kunchaw-eh 
lyogwaanee is-
sumneekaa?

근처에 려관이 
있습니까?

16-5 Are there any 
restaurants near here?

kunchaw-eh 
shiktaanee is-
sumneekaa?

근처에 식당이 
있습니까?

16-6 We want to go to ___. ___ eh kaago 
shipsumneedaa

___에 가고 
싶습니다.
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16-7 Are there rental cars 
available?

chareul pilil soo is-
sumneekaa?

차를 빌릴 수 
있습니까?

16-8 Is there a telephone 
available?

chunhwaarul saayong-
hal soo is-sumneekaa?

전화를 사용할 수 
있습니까?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

mul ___ kelonee 
peeryohamneedaa

물 ___갤론이 
필요합니다.
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force kong-gun 공군

17-2 Army yook-gun 육군

17-3 Marines hebyongdeh 해병대

17-4 Navy hegun 해군

17-5 Air Defense pang-gong 방공

17-6 Commander cheehweechaa 지휘자

17-7 Dentist chikwaaweesaa 치과의사

17-8 Doctor weesaa 의사

17-9 Driver unjantsaa 운전사

17-10 Farmer nongbu 농부

17-11 Fisherman awbu 어부

17-12 Government 
employee changmoowon 정무원
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17-13 Guard kyangbeewon 경비원

17-14 Housewife choobu 주부

17-15 Laborer nodongjaa 노동자

17-16 Mechanic keesuljaa 기술자

17-17 Messenger pedaalbu 배달부

17-18 Pilot chojhongsaa 조종사

17-19 Policeman kyungchaalgwaan 경찰관

17-20 Sailor sonwan 선원

17-21 Businessman saa-opka 사업가

17-22 Shopkeeper kaageh chuwin 가게 주인

17-23 Soldier goonin 군인

17-24 Student haakseng 학생

17-25 Teacher sangsengnim 선생님
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

sekwansingosoga odee 
is-sumnika?

세관신고서가 어디 
있습니까?

18-2 I do not have 
anything to declare.

shingohal kosee 
obsumneeda

신고할 것이 
없습니다.

18-3 These goods are 
personal.

ee mulpumdeureun 
cheh keinyongpum-
imneeida

이 물품들은 제 
개인용품입니다.

18-4 Not for sale. panmehaneun kosee 
animneeda

판매하는 것이 
아닙니다.

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

yaangsik 
jaksunghaaneun got 
jum towaa jooseyo?

양식 작성하는 것 
좀 도와 주세요?

18-6 Is this correct? igosee maseumneeka? 이것이 맞습니까?

18-7 Here is my passport. yeokwon yawgee is-
sumneedaa

여권 여기 
있습니다.
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18-8 Here is my visa. peejaa yawgee is-
sumneedaa

비자 여기 
있습니다.

18-9 I have no Won. hanguk tonee 
opseumneeda

한국 돈이 
없습니다.

18-10 Ad valorem chong gaaseh 종가세

18-11 Ammunition taanyak 탄약

18-12 Baggage suhaamul 수하물

18-13 Bill of lading sawnhaa cheungkwan 선하 증권

18-14 Cargo hwaamul 화물

18-15 Customs sehkwaan 세관

18-16 Customs declaration sehkwaan shingosaw 세관 신고서

18-17 Customs tax kwaantseh 관세

18-18 Customs worker sekwaanwaan 세관원

18-19 Damaged sonheh 손해

18-8 Here is my visa. peejaa yawgee is-
sumneedaa

비자 여기 
있습니다.

18-9 I have no Won. hanguk tonee 
opseumneeda

한국 돈이 
없습니다.

18-10 Ad valorem chong gaaseh 종가세

18-11 Ammunition taanyak 탄약

18-12 Baggage suhaamul 수하물

18-13 Bill of lading sawnhaa cheungkwan 선하 증권

18-14 Cargo hwaamul 화물

18-15 Customs sehkwaan 세관

18-16 Customs declaration sehkwaan shingosaw 세관 신고서

18-17 Customs tax kwaantseh 관세

18-18 Customs worker sekwaanwaan 세관원

18-19 Damaged sonheh 손해

18-8 Here is my visa. peejaa yawgee is-
sumneedaa

비자 여기 
있습니다.

18-9 I have no Won. hanguk tonee 
opseumneeda

한국 돈이 
없습니다.

18-10 Ad valorem chong gaaseh 종가세

18-11 Ammunition taanyak 탄약

18-12 Baggage suhaamul 수하물

18-13 Bill of lading sawnhaa cheungkwan 선하 증권

18-14 Cargo hwaamul 화물

18-15 Customs sehkwaan 세관

18-16 Customs declaration sehkwaan shingosaw 세관 신고서

18-17 Customs tax kwaantseh 관세

18-18 Customs worker sekwaanwaan 세관원

18-19 Damaged sonheh 손해

18-8 Here is my visa. peejaa yawgee is-
sumneedaa

비자 여기 
있습니다.

18-9 I have no Won. hanguk tonee 
opseumneeda

한국 돈이 
없습니다.

18-10 Ad valorem chong gaaseh 종가세

18-11 Ammunition taanyak 탄약

18-12 Baggage suhaamul 수하물

18-13 Bill of lading sawnhaa cheungkwan 선하 증권

18-14 Cargo hwaamul 화물

18-15 Customs sehkwaan 세관

18-16 Customs declaration sehkwaan shingosaw 세관 신고서

18-17 Customs tax kwaantseh 관세

18-18 Customs worker sekwaanwaan 세관원

18-19 Damaged sonheh 손해



18 18

1818

18-20 Delivery pedaal 배달

18-21 Duty weemoo 의무

18-22 Expenditures cheechul 지출

18-23 Export soochul 수출

18-24 False hawee 허위

18-25 Foreign currency wey-hwaa 외화

18-26 Form (document) yaangsik 양식

18-27 Holding poyoo 보유

18-28 Import soo-ip 수입

18-29 Insurance poham 보험

18-30 Korean kwanhalkwan 관할권

18-31 Loading sookso 숙소

18-32 Name of goods sangpum-myung 상품명

18-20 Delivery pedaal 배달

18-21 Duty weemoo 의무

18-22 Expenditures cheechul 지출

18-23 Export soochul 수출

18-24 False hawee 허위

18-25 Foreign currency wey-hwaa 외화

18-26 Form (document) yaangsik 양식

18-27 Holding poyoo 보유

18-28 Import soo-ip 수입

18-29 Insurance poham 보험

18-30 Korean kwanhalkwan 관할권

18-31 Loading sookso 숙소

18-32 Name of goods sangpum-myung 상품명

18-20 Delivery pedaal 배달

18-21 Duty weemoo 의무

18-22 Expenditures cheechul 지출

18-23 Export soochul 수출

18-24 False hawee 허위

18-25 Foreign currency wey-hwaa 외화

18-26 Form (document) yaangsik 양식

18-27 Holding poyoo 보유

18-28 Import soo-ip 수입

18-29 Insurance poham 보험

18-30 Korean kwanhalkwan 관할권

18-31 Loading sookso 숙소

18-32 Name of goods sangpum-myung 상품명

18-20 Delivery pedaal 배달

18-21 Duty weemoo 의무

18-22 Expenditures cheechul 지출

18-23 Export soochul 수출

18-24 False hawee 허위

18-25 Foreign currency wey-hwaa 외화

18-26 Form (document) yaangsik 양식

18-27 Holding poyoo 보유

18-28 Import soo-ip 수입

18-29 Insurance poham 보험

18-30 Korean kwanhalkwan 관할권

18-31 Loading sookso 숙소

18-32 Name of goods sangpum-myung 상품명



18-33 Narcotics maayak 마약

18-34 National treasure kookbo 국보

18-35 Nomenclature muklok 목록

18-36 On-board taaptseung 탑승

18-37 Origin chulbaayjee 출발지

18-38 Owner chooyin 주인

18-39 Packing list chim moklok 짐 목록

18-40 Passport yaakwaan 여권

18-41 Permission hawkaa 허가

18-42 Personal use key-in sojeepum 개인 소지품

18-43 Personnel key-in 개인

18-44 Prohibited kumjee 금지

18-45 Property soyoomul 소유물

18-33 Narcotics maayak 마약

18-34 National treasure kookbo 국보

18-35 Nomenclature muklok 목록

18-36 On-board taaptseung 탑승

18-37 Origin chulbaayjee 출발지

18-38 Owner chooyin 주인

18-39 Packing list chim moklok 짐 목록

18-40 Passport yaakwaan 여권

18-41 Permission hawkaa 허가

18-42 Personal use key-in sojeepum 개인 소지품

18-43 Personnel key-in 개인

18-44 Prohibited kumjee 금지

18-45 Property soyoomul 소유물

18-33 Narcotics maayak 마약

18-34 National treasure kookbo 국보

18-35 Nomenclature muklok 목록

18-36 On-board taaptseung 탑승

18-37 Origin chulbaayjee 출발지

18-38 Owner chooyin 주인

18-39 Packing list chim moklok 짐 목록

18-40 Passport yaakwaan 여권

18-41 Permission hawkaa 허가

18-42 Personal use key-in sojeepum 개인 소지품

18-43 Personnel key-in 개인

18-44 Prohibited kumjee 금지

18-45 Property soyoomul 소유물

18-33 Narcotics maayak 마약

18-34 National treasure kookbo 국보

18-35 Nomenclature muklok 목록

18-36 On-board taaptseung 탑승

18-37 Origin chulbaayjee 출발지

18-38 Owner chooyin 주인

18-39 Packing list chim moklok 짐 목록

18-40 Passport yaakwaan 여권

18-41 Permission hawkaa 허가

18-42 Personal use key-in sojeepum 개인 소지품

18-43 Personnel key-in 개인

18-44 Prohibited kumjee 금지

18-45 Property soyoomul 소유물



18 18

1818

18-46 Rate unsongnyo 운송료

18-47 Rate of exchange hwanyul 환율

18-48 Receipt tsooryangjun 수령증

18-49 Relics yoopum 유품

18-50 Restricted chehang-kooyawk 제한구역

18-51 Souvenir kee-nyompum 기념품

18-52 Specification myongseysaw 명세서

18-53 Storage chang-go 창고

18-54 Tariff kwaantsey 관세

18-55 Tax-free myonsey 면세

18-56 To answer hweydaaphaadaa 회답하다

18-57 To be responsible for jegeemeul cheedaa 책임을 지다

18-58 To export soochul-haadaa 수출하다

18-46 Rate unsongnyo 운송료

18-47 Rate of exchange hwanyul 환율

18-48 Receipt tsooryangjun 수령증

18-49 Relics yoopum 유품

18-50 Restricted chehang-kooyawk 제한구역

18-51 Souvenir kee-nyompum 기념품

18-52 Specification myongseysaw 명세서

18-53 Storage chang-go 창고

18-54 Tariff kwaantsey 관세

18-55 Tax-free myonsey 면세

18-56 To answer hweydaaphaadaa 회답하다

18-57 To be responsible for jegeemeul cheedaa 책임을 지다

18-58 To export soochul-haadaa 수출하다

18-46 Rate unsongnyo 운송료

18-47 Rate of exchange hwanyul 환율

18-48 Receipt tsooryangjun 수령증

18-49 Relics yoopum 유품

18-50 Restricted chehang-kooyawk 제한구역

18-51 Souvenir kee-nyompum 기념품

18-52 Specification myongseysaw 명세서

18-53 Storage chang-go 창고

18-54 Tariff kwaantsey 관세

18-55 Tax-free myonsey 면세

18-56 To answer hweydaaphaadaa 회답하다

18-57 To be responsible for jegeemeul cheedaa 책임을 지다

18-58 To export soochul-haadaa 수출하다

18-46 Rate unsongnyo 운송료

18-47 Rate of exchange hwanyul 환율

18-48 Receipt tsooryangjun 수령증

18-49 Relics yoopum 유품

18-50 Restricted chehang-kooyawk 제한구역

18-51 Souvenir kee-nyompum 기념품

18-52 Specification myongseysaw 명세서

18-53 Storage chang-go 창고

18-54 Tariff kwaantsey 관세

18-55 Tax-free myonsey 면세

18-56 To answer hweydaaphaadaa 회답하다

18-57 To be responsible for jegeemeul cheedaa 책임을 지다

18-58 To export soochul-haadaa 수출하다



18-59 To fill out keep-haadaa 기입하다
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customs inspection
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18-66 Weapons moogee 무기

18-67 X-ray machine eksreyi keegeh 엑스레이 기계
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19-12 Man naamjaa 남자
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21-6 Base keeji 기지

21-7 Camp yaayong 야영

21-8 Cannon tepo 대포
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21-10 Commander jee-hweekwaan 지휘관

21-11 Enemy jawk 적

21-12 Explosive pokbaalmul 폭발물
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21-26 Pistol kwanchong 권총
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21-29 Refugee poro 포로
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21-36 Soldier koonin 군인

21-37 Stronghold chinjee 진지

21-38 Tank chanchaa 전차

21-26 Pistol kwanchong 권총

21-27 Plane peeheng-gee 비행기

21-28 Protection poho 보호

21-29 Refugee poro 포로

21-30 Rifle changchong 장총

21-31 Rocket loketeu 로케트

21-32 Rocket launcher loketeu palsaagee 로케트 발사기

21-33 Shelter paang-kong-ho 방공호

21-34 Ship hamjung 함정

21-35 Sniper chawgyoktsoo 저격수

21-36 Soldier koonin 군인

21-37 Stronghold chinjee 진지

21-38 Tank chanchaa 전차

21-26 Pistol kwanchong 권총

21-27 Plane peeheng-gee 비행기

21-28 Protection poho 보호

21-29 Refugee poro 포로

21-30 Rifle changchong 장총

21-31 Rocket loketeu 로케트

21-32 Rocket launcher loketeu palsaagee 로케트 발사기

21-33 Shelter paang-kong-ho 방공호

21-34 Ship hamjung 함정

21-35 Sniper chawgyoktsoo 저격수

21-36 Soldier koonin 군인

21-37 Stronghold chinjee 진지

21-38 Tank chanchaa 전차

21-26 Pistol kwanchong 권총

21-27 Plane peeheng-gee 비행기

21-28 Protection poho 보호

21-29 Refugee poro 포로

21-30 Rifle changchong 장총

21-31 Rocket loketeu 로케트

21-32 Rocket launcher loketeu palsaagee 로케트 발사기

21-33 Shelter paang-kong-ho 방공호

21-34 Ship hamjung 함정

21-35 Sniper chawgyoktsoo 저격수

21-36 Soldier koonin 군인

21-37 Stronghold chinjee 진지

21-38 Tank chanchaa 전차



21-39 Tent chanmak 천막

21-40 Trailer hwaamulchaa 화물차

21-41 Truck hwaamulchaa 화물차

21-42 Unit poodeh 부대
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle kakdo 각도

22-2 Azimuth pangweekaak 방위각

22-3 Cleared lane hangno 항로

22-4 Compass naachimban 나침반

22-5 Danger area weeham jeeyok 위험 지역

22-6 Demolition paagweh 파괴

22-7 Grappling hook sekaalgoree 쇠갈고리

22-8 In place cheeyawgeh 지역에

22-9 Metallic kumsoksongwee 금속성의

22-10 Mine cheerweh 지뢰

22-11 Minefield cheereeh baat 지뢰밭

22-12 Non-metallic peekum soksongwee 비금속성의
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control			    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification		    9. Maintenance
4. Landing Instructions			   10. Fuel
5. Taxi Instructions				   11. Weather 
6. Departure Instructions
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